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1DQ
Değerli Dedeman Dostlar›,

Üç ayda bir yayınlanan bir dergi için hazırlık yaptığınızda zamanın ne kadar hızlı geçtiğini çok daha 
iyi anlıyorsunuz. Baktık ki; bir seneyi daha devirmişiz ve DQ’nun dokuzuncu sayısını bitirmişiz! Bu 
keyifli serüvenin sizlere de aynı mutluluğu yaşattığını bilmek bizi ayrıca sevindiriyor. 

Yeni yıl hepimize pek çok şey ifade ediyor ancak özellikle kayakseverler için kayak sezonunun 
açılması anlamına geliyor ki bu heyecanların en büyüğü. Palandöken bölgesindeki otellerimizle 
yeni sezona biz de merhaba diyoruz. Dergimizde yer verdiğimiz otel müdürleri söyleşilerinde tüm 
detayları bulabilirsiniz.    

Ayrıca bu sayımızda; Güneydoğu Anadolu’nun en güzel kentlerinden Diyarbakır’a, geleneksel 
Türk hamamı kültürüne, Oyun Atölyesi’nin Macbeth oyununa, Bulgaristan’ın incisi Filibe’ye ve 
davetlerin vazgeçilmezi macaronlara yer verdik. 

Mutlu bir yıl diliyorum…

Dear friends of Dedeman,
 
When you prepare a magazine that’s published once every three months, you understand better 
how time flies by. We’ve already completed another year and finished DQ’s ninth issue! It makes us 
especially happy to know that this joyous journey gives you the same pleasure, as well.

The New Year means many things for all of us, yet it especially means the start of the skiing 
season for ski enthusiasts, which is the biggest of excitements. We’re also greeting the new season 
with our hotels in the Palandöken region. You’ll find all the details in the interviews with hotel 
managers featured in our magazine. 

In this issue, we’ve also included Diyarbakır, one of Southeast Anatolia’s most beautiful cities, the 
traditional Turkish bath culture, the play Macbeth by Oyun Atölyesi, Bulgaria’s pearl, Plovdiv, and 
the must-have of invitations, macaroons. 

I’m wishing you a happy year…

Tamer Yürükoğlu
Genel Müdür / General Manager 

Dedeman Hotels & Resorts International 

ÖNSÖZ-FOREWORD
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One of the quintessential elements of Turkish culture is without 
a doubt the Hamam (Turkish bath). When people think of 
Turkey, the first thing that comes to mind alongside Turkish 
Delight, is the Hamam experience.

DQ
10    T R E N D - T R E N D

Hamam sefası
A time to relax at 
the hamam
Türk kültürünün en renkli öğelerinden biri hamam. Bu yüzden 
hamam, Türkiye denince lokumla beraber ilk akla gelen şeylerden. 
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ıkanmak için özel yerler inşa etme alışkanlığı eski 
Hindistan, Mısır, Ege ve Yunan medeniyetlerine dek 
uzanıyor. Arkeolojik kazılar, içi ısıtılan ve sıcak suyun 

kullanıldığı hamam benzeri yapıların ilk kez M.Ö. 5. yüzyılda 
Atina’da kullanıldığını gösteriyor. Bağımsız hamam yapıları ise Roma 
döneminde gelişti. Osmanlı mimarisinin de en özel formlarından biri 
olan hamam, dönemin gündelik yaşam alışkanlıkları içinde önemli 
bir yer tutuyordu. Başkent İstanbul’da neredeyse her mahallede bir 
hamamının olduğu ve bu hamamların haftanın bir günü kadınları 
ağırladığı söylenir durur. Dahası Evliya Çelebi’nin aktardığına göre, 
17. yüzyılda İstanbul’da 4536 özel hamam ve 300 adet halka açık 
hamam bulunuyormuş. 

Hamam imajıyla özdeşleşen göbek taşına oturmuş sazlı sözlü, dolmalı 
börekli cümbüş yapan kadınlar, evlilik çağları geldiğinde hamamda 
görücüye çıkan genç kızlar artık tarih oldu. Ama hamam hala keyif 
dolu bir deneyim.  Son yıllarda ‘Spa&Welness’ kavramının güncel 
eğilimler arasında hızla yükselmesiyle beraber hamamlar daha da 
değer kazandı. Kan dolaşımını düzenleme, kas gerginliğini azaltma, 
toksinleri atma gibi faydaları bilinen hamamlar, belki de yeniden 
alışkanlıklarımız arasına girmeli.

Y A Z I - B Y  E L İ F  E R E N

Y

he custom of building structures devoted to cleansing rituals spans 
back to ancient Indian, Egyptian and Greek civilizations. The oldest 
buildings resembling Hamams incorporating a heating system relying 

on hot water circulation were discovered through archeological excavations 
in Greece and dated back to 5,000 B.C. Independent Hamam structures 
started being developed in the Roman period. These structures began to 
take on unique forms with the influence of Ottoman-style architecture, and 
played an important role in the daily lives of the Ottomans. During the time 
when İstanbul was the capital of the Empire, it is said that almost every 
neighborhood had a Hamam and that these places welcomed women once a 
week. Not only that, according to Ottoman explorer, Evliya Çelebi, in the 17th 

century, there were 4,536 private and 300 public Hamams. 

The image associated the most with the Hamam is that of boisterous women 
sitting around a heated marble slab in the middle of the Hamam, singing and 
playing the saz while feasting on dolma (vine leaf rolls) and börek (filo dough 
pastries). Long-since gone are the days when young women who reached the 
age of marriage were first presented to other women in Hamams in order to be 
sized up for their future husbands. However, this is not to say that the Hamam 
is no longer an enjoyable experience. In the past few years, Hamams have 
quickly began to acquire a reputation under the ‘Spa&Welness’ concept and the 
importance attached to this age-old cleansing ritual has seen a rapid increase 
ever since. With remedies and benefits like regulating blood circulation, 
reducing muscle strain and helping release toxins, maybe Hamams will quickly 
become one of our daily habits once again. 

T
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Ali Paşa Hamamı, Tokat
Ali Paşa tarafından 1572 yılında 
yaptırılan bu hamam, 1866 
yılındaki kapsamlı tadilattan 
bugüne  faaliyette. Osmanlı hamam 
mimarisindeki çifte hamam planı 
düzeninde yapılan mekân, kesme 
taştan inşa edilmiş. 

Cağaloğlu Hamamı, İstanbul
1741’de I. Mahmut tarafından 
Ayasofya Camii’ne gelir getirmesi 
amacıyla baş mimar Süleyman 
Ağa’ya yaptırılan hamam, halen çifte 
hamam olarak hizmet veriyor. 

Çemberlitaş Hamamı, 
İstanbul
1584’te III. Murat’ın annesi Nurbanu 
Sultan tarafından Üsküdar’daki Atik 
Valide Sultan Külliyesi’ne gelir 
sağlamak amacıyla yaptırılan Mimar 
Sinan’ın eseri hamam, günümüzde 
çifte hamam olarak hizmet veriyor.

Çinili Hamam, İstanbul
1648 yılında Kösem Sultan 
tarafından yaptırılan Üsküdar`daki 
Çinili Hamam’da kadınlar ve 
erkekler için iki ayrı bölüm var. 

Erkekler Hamamı, Eskişehir
Bizans döneminde inşa edilen 
hamamın iki ana kubbesinin birinde 
nefeslenme yerleri, diğerinde büyük 
bir havuz var. Pazartesileri kadınlar 
da hamamdan faydalanabiliyor. 

Galatasaray Hamamı, 
İstanbul
1715 yılında halka açık bir cami 
hamamı olarak yaptırılan Galatasaray 
Hamamı, 1965’teki tadilattan sonra 
orijinal özelliklerinin çoğunu 
kaybetmiş olsa da hala hizmete açık.

Kervansaray Hamamı, Bursa
Romalılar döneminden beri 
kullanılan kaplıca, I. Murat 
zamanında geçirdiği restorasyonun 
ardından hamama dönüşmüş. 

Sekizdirek Hamamı, Trabzon
Selçuklular tarafından yapıldığı 
sanılan hamam adını içindeki sekiz 
sütundan alıyor. Sekizdirek Hamamı, 
perşembe günleri sadece kadınlara 
hizmet veriyor. 

Sokullu Hamamı, Edirne
Mimar Sinan eseri Sokullu Hamamı, 
Türkiye’nin kubbesi, bina alanı ve 
bahçesi en büyük hamam yapısı. 
Edirne’nin ‘gelin günü’ geleneği bu 
hamamda sürdürülüyor. 

Süleymaniye Hamamı, 
İstanbul
Mimar Sinan’ın Süleymaniye Camii 
ve külliyesiyle birlikte 1557’de 
yaptığı hamam 2001’den bu yana 
turistik amaçlı hizmet veriyor. 

Tarihi Meydan Hamamı, 
Sivas
1564’te III. Murat’ın talimatıyla 
yaptırılan hamam, kendisiyle aynı 
adı taşıyan Meydan Camisi’nin 
hemen yanında. Kadınlar hamamı 
kullanamıyor.

Çinili Hamam 
(Tiled Hamam) in İstanbul
Commissioned by Kösem Sultan 
in 1648, Üsküdar`s Çinili Hamam 
houses a separate section for women 
and one for men. 

Erkekler Hamam (Men’s 
Hamam) in Eskişehir
Built during the Byzantine era, one 
of the twin domes has breathing 
areas (places to take a break from 
the Hamam heat) and the other has a 
large pool. Women can make use of 
the Hamam on Mondays. 

Galatasaray Hamam in İstanbul
The Galatasaray Hamam was built in 
1715 as a Mosque Hamam and even 
though it lost a lot of its charm and 
original details when it was renovated 
in 1965, it is still open to the public. 

Kervansaray Hamam in Bursa
In use since the Roman times, this hot 
water spring was restored by Sultan 
Murat I and converted into a Hamam. 

Sekizdirek Hamam 
(Eight-Column Hamam) in 
Trabzon
Built by the Seljuk civilization, 
this Hamam takes its name after 
the eight columns in it. The Sekizdirek 
Hamam is open to women visitors on 
Thursdays. 

Sokullu Hamam in Edirne
Another Mimar Sinan structure, 
Sokullu Hamam boasts the largest 
dome, square footage and garden of 
any Hamam in Turkey. This is where 
the “wedding day Hamam” tradition is 
continued in the city of Edirne. 

Süleymaniye Hamam in 
İstanbul
Within his famous Süleymaniye 
Mosque Complex, Mimar Sinan 
also built this Hamam in 1557. In 
2001, this Hamam was re-opened for 
tourists to visit. 

Historic Meydan Hamam in 
Sivas
At the orders of Murat III, it was built 
in 1564 right beside the Meydan 
Mosque under the same name. 
Women are prohibited to use this 
Hamam. 

Türkiye’nin 
Hamamları
Dört bir yana yayılan 
antik Roma hamamlarının 
yanında İstanbul ve 
Bursa’da yoğunlaşan 
Osmanlı hamamlarının bir 
kısmı maalesef harabe 
halinde. Tadilattan geçen 
bazı tarihi hamamlar 
bugün hala kullanıma açık. 

Ali Paşa Hamam in Tokat
Commissioned by Ali Paşa in 
1572, this Hamam went through 
extensive repairs in 1866 and is 
in use today. This double-room 
Hamam, with its Ottoman-style 
architecture, was designed with 
cut stone. 

Cağaloğlu Hamam in 
İstanbul
In 1741, Süleyman Ağa built 
this Hamam upon the orders of 
Sultan Mahmut I for the purposes 
of bringing income to the Hagia 
Sophia Mosque. This Hamam 
still functions as a double-room 
facility today. 

Çemberlitaş Hamam in 
İstanbul
Built upon the request of Sultan 
Murat III’s mother, Nurbanu 
Sultan in 1584, this Hamam, 
located in Üsküdar, brought 
income to the Atik Valide Sultan 
Mosque Complex. This Hamam, 
designed by the great Mimar 
Sinan, is in use as a double-room 
Hamam today. 

Turkey’s 
Hamams
Although a large part of 
the ancient Roman Baths 
that were spread across the 
world during the Roman 
era and the Hamams that 
were concentrated in 
İstanbul and Bursa during 
the Ottoman period have 
been destroyed, there are 
still some Hamams that 
have been renovated and 
re-opened back up to the 
public. 
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hamam
Sözlüğü / Terms

Fula: Osmanlı döneminde tellakların giydiği 
siyah ipek peştamal

Hamam anası: Kadınlar hamamında 
natırları yöneten kadın

Külhan: Hamamları ısıtan, hamamın altında 
bulunan kapalı ve geniş ocak

Külhanbeyi: Külhancı yamağı 

Külhancı: Hamam ocağını yakan kimse

Lenger: Yayvan ve kenarları geniş, büyük 
bakır kap

Nalın: Takunya

Natır: Kadınlar hamamında hizmet eden ve 
müşterileri yıkayan kadın

Natır nalını: Kadınlar hamamında en 
yüksek ökçeli nalın türü

Peştamal: Hamamda örtünmek için 
kullanılan ince dokuma

Tellak: Hamamda hizmet eden ve erkek 
müşterileri yıkayan erkek

Fula: The black cloths that bath attendants 
would wear in the Ottoman times. 

Hamam anası: The head bath attendant in 
the women’s section of the Hamam.

Külhan: The large, covered coals located 
under the Hamam that heat the entire 
structure. 

Külhanbeyi: The attendant who tends to 
the heated coals. 

Külhancı: The attendant that lights the 
coals that heat the Hamam. 

Lenger: A shallow, large copper bowl 
(used to pour water over bathers).

Nalın: Clogs

Natır: The woman who washes and assists 
bathers in the women’s section of the 
Hamam

Natır nalını: The horseshoe with the 
largest heel in the women’s Hamam

Peştamal: The special thin cloth used to 
cover up in the Hamam

Tellak: The man who bathes and assists 
bathers in the men’s section of the Hamam
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Dedeman Antalya Hotel & Convention Center
Dedeman Antalya’nın 165 m2’lik Türk hamamı 18 adet kurnası ve her kurnada 2 kişinin rahatlıkla 
yıkanabildiği geniş ve ferah ortamıyla tercih ediliyor. Kese odası ve sabun masajı yapılabilecek 2 adet 
odası ile otel misafirleri ve üyelerimize hizmet veriyor. Lara Yolu 07100, Antalya (0242) 310 99 99

Dedeman Gaziantep Hotel & Convention Center 
Otel bünyesindeki Türk Hamamı’nda yapılan kese ve sabun masajı cildi yeniliyor.
Nesimi Mah. Gaziantep Cad. No:160 Aktoprak, Gaziantep (0342) 211 66 00

Dedeman Konya Hotel & Convention Center 
Life Style Sağlık ve SPA Merkezi’ndeki Türk hamamı 06.30-23.00 saatleri arası hizmet veriyor.
Ozalan Mahallesi Sille Kavşağı Selçuklu, Konya (0332) 221 66 00

Dedeman Palandöken
Kayak sonrası rahatlamak için vazgeçilmez bir nokta olan Sağlık Kulübü’nün Türk hamamı, gerçek bir 
hamam keyfi için gerekli tüm standartlara sahip. Palandöken, Erzurum (0442) 316 24 14

Dedeman Princess Sofia
Dedeman Princess Sofia’nın Victoria Spa’sı Türk hamamı keyfini Bulgaristan’a da taşıyor. 
131 Maria Luisa Cad. Sofya, Bulgaristan (359) 2 933 88 88

Dedeman Antalya Hotel & Convention Center
Dedeman Antalya’s 165 m2 Turkish Hamam is especially preferred by many for its 18 marble basins, 
each comfortable and spacious enough to accomodate two people. The Hamam provides full service to 
hotel guests and members with an Exfoliation Room and 2 exclusive Massage Rooms. 
Lara Yolu 07100, Antalya (0242) 310 99 99

Dedeman Gaziantep Hotel & Convention Center
This traditional Turkish Hamam, built within the hotel, offers skin renewing scrubs and soap massages. 
Nesimi Mah. Gaziantep Cad. No:160, Aktoprak, Gaziantep (0342) 211 66 00

Dedeman Konya Hotel & Convention Center 
The Hamam, housed in The Life Style Health & SPA Center, is open from 06.30-23.00.
Ozalan Mahallesi Sille Kavşağı Selçuklu, Konya (0332) 221 66 00

Dedeman Palandöken
After a day on the ski slopes, the Turkish Hamam in the Health Center has everything you’ll need to rest 
and relax. Palandöken, Erzurum (0442) 316 24 14

Dedeman Princess Sofia
The Dedeman Princess Sofia’s Victoria Spa brings the enjoyment of the Turkish Hamam to Bulgaria. 
131 Maria Luisa Cad. Sophia, Bulgaria (359) 2 933 88 88

Dedeman’da Hamam
Hamams in Dedeman
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Caz,
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You recorded your latest album Therapy, which was released in December, in Abbey 
Road Studios with the London Philharmonic Orchestra. Did the concept for your 
latest album follow the same idea as the November in St. Petersburg album that you 
recorded with the St. Petersburg Academic Philharmonic Orchestra in 1999?
Having studied classical music at the conservatory, I’ve been surrounded by these sounds for 
many years. I was always more interested in jazz albums that were string instrument and 
orchestra-heavy. The November in St. Petersburg album we recorded in 1999 was inspired 
by the music I had been listening to at the time. After 11 years, there hasn’t been much of a 
change in my musical taste. There was simply a period during the recording of the Therapy 
album where we were trying to figure out a way to meld orchestra music together with the 
stories. We contacted the London Philharmonic, got ready and went over to do our recordings. 

We sat down with Kerem Görsev, a name synonymous with jazz in Turkey, to discuss 
the story behind his new album and, of course, jazz. 

Jazz is All Around

Türkiye’de caz müzik 
denince akla gelen ilk isim 

olan Kerem Görsev ile 
gerçekleştirdiğimiz söyleşide 

sanatçının yeni albümünün 
hikâyesi ve tabii ki caz müzik 

üzerine konuştuk. 

Aralık ayında çıkan albümünüz ‘Therapy’’nin kayıtlarını Abbey Road Studios’da 
Londra Filarmoni Orkestrası ile birlikte gerçekleştirdiniz. 1999 yılında St. Petersburg 
Akademik Filarmoni Orkestrası ile birlikte St. Petersburg’da kaydettiğiniz ‘November 
in St. Petersburg’ albümünüz gibi bu albüm de böyle bir fikirle mi ortaya çıktı?
Ben konservatuarda klasik müzik eğitimi alarak uzun seneler bu tınıların, seslerin hep 
içinde oldum. Dinlediğim jazz albümlerinde hep yaylı orkestralar, senfonik jazz albümleri 
hep ilgimi çekmiştir. 1999 yılında kaydettiğimiz November in St. Petersburg albümü 
de benim dinlediğim müziklerden ilham alarak yaptığım bir çalışmaydı. Aradan 11 sene 
geçti ve benim müzik anlayışımda hiçbir değişiklik olmadı. Sadece, kendimizi Therapy 
albümünde nasıl farklı hikâyelerde orkestra ile birleştirebilme sorusunu çözme süreci 
vardı. London Philharmonia ile yazıştık, hazırlandık ve gidip kayıtlarımızı bitirdik.
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Abbey Road’un bir geleneği de albüm çalışmaları için stüdyoya giren sanatçıların 
hemen bitişiğindeki evde konaklaması. Siz de bu geleneği sürdürenlerden biri misiniz?
Abbey Road stüdyoları yıllardır dünyada her kesimden insanın ilgisi çekip önünde fotoğraf 
çektirdiği bir merkez olmuş. Beatles, 60’lı yıllarda yaptığı kayıtlarla stüdyonun tanınırlığını 
artırdı ve sonrasında bütün dünya starları ve orkestralar kayıtlar yaptı. Biz tüm grup olarak 
yanındaki evde kalmadık ancak çok yakındaki bir otelde kalıp yürüyerek gidip geldik. 

Yanılmıyorsam bu stüdyoda kayıt alan ilk Türk’sünüz. Nasıl bir maceraydı? Stüdyo her 
ne kadar yenilenmiş ve son teknoloji ekipmanlarla donanmış olsa da size ilham veren 
bir ruhu var mıydı?
Stüdyo, 1 ve 2 diye adlandırılmış ve ikisi de uçak hangarı gibi çok büyük. Orada Star 
Wars, Lord of the Rings, Harry Potter gibi dev filmlerin müzikleri ve daha sayamayacağım 
nice dev prodüksiyonlar yapılmış. Klasik müzik kayıtlarına da son derece elverişli bir 
kompleks. Teknik donanım, içeride çalışan teknik kadro ve ses mühendisleri her şeye 
son derece hâkim ve tecrübeli insanlardı. Kayıtlar çok rahat ve hızlı gerçekleşti. Abbey 
Road’da kayıt yapmak gerçekten çok özel bir duygu. Duvarlarda burada kayıt yapmış 
yüzlerce dev ismin fotoğraflarını görünce size ayrı bir güç geliyor. 

Bugüne kadar albümlerinize verdiğiniz isimlerin her biri içindeki parçalarla, albümün 
genel ruh haliyle ilintili oldu. Bu albüm için de aynı şey söylenebilir mi? Bir terapi 
midir bu albümün dinleyicide bıraktığı iz?
Therapy, ismi gibi tedavi amaçlı bir albüm oldu. İçinde 10 parça var. Albümde 1 saat 
süresince müzik dinleyerek hayaller kurmanıza yardım edecek anlayışta bir müzik tarzı 
oluştu. Büyük yaylı orkestra eşliğinde ben minimal sololarla, Ernie Watts tenor saksafonu, 
Alan Broadbent şefliği, Ferit Omdan ve Kağan Yıldız müzisyenlikleri ile Therapy 
albümüne çok katkı sağladılar. Müzik uzun yaşanmışlıkların anlatımıdır. Müzik bir hayal 
kurdurma mekanizmasıdır. Bu albüm bir anlamda da bizlere iyi ve mutlu hayaller kurma 
vazifesini taşıyacak. 

Müzik uzun yaşanmışlıkların anlatımıdır. 
Müzik bir hayal kurdurma mekanizmasıdır. ‘Therapy’ 
bir anlamda da bizlere iyi ve mutlu hayaller kurma 
vazifesini taşıyacak.
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→ Abbey Road has a tradition of putting up artists that record in their studios in the house 
next door. Were you also a part of this tradition?
For many years, people from all walks of life have come to see and get their picture taken in front 
of the Abbey Road Studios. The Beatles increased the popularity of these studios by recording here 
in the 60s and later on, stars and orchestras from around the world followed suit. As a band, we 
did not stay in the house next door, but we stayed in a nearby hotel and got to walk to and from 
the studios.  

If I’m not mistaken, you are the first Turk to record in these studios. This must have been 
quite an adventure. As much as the studios were newly renovated and fully equipped 
with the latest state-of-the-art technology, were you still able to tap into the soul of this 
historic structure? 
The Studio is divided into 1 and 2, which are both practically as large as two airplane hangers. 
The music for legendary films like Star Wars, Lord of the Rings, Harry Potter and other 
larger-than-life productions were all recorded here. These studios are very conducive to classical 
music recording. The hi-tech equipment, technical staff and sound engineers were both extremely 
professional and experienced people. The recording sessions went by quickly and comfortably. 
It really is an incredible feeling to record at Abbey. Seeing the photos of all the masterful 
musicians who have previously recorded here gave us a boost of strength.  

The album titles you have chosen have all been deeply connected to the tracks and overall 
soul of each of your albums to-date. Is this the case with your latest album? Is the effect 
this album has on the listener, in a sense, therapeutic? 
The album, Therapy, was a very therapeutic album. It has 10 tracks. For one hour, the album 
has a style of music perfect for daydreaming. My minimalist solos accompanied by a large string 
orchestra, Ernie Watts’ tenor saxophone, the conducting of Alan Broadbent, the musical prowess 
of Ferit Omdan and Kağan Yıldız made the album Therapy what it is. Music is the language 
of experience. Music is a device used to create dreams. This album, in a way, played a role by 
bringing us good dreams. 



20  

Yeni albüm şerefine bir turne planınız var mı? 
Aralık ayından itibaren pek çok konserimiz olacak. Müziğimizi toplumla canlı olarak 
paylaşacağız. Konser bilgilerine www.keremgorsev.com adresinden de ulaşabilirsiniz. 

Çırağan Palace Kempinski içindeki Q Jazz Bar’da tanıştığınız Allan Harris ile birlikte 
bugüne kadar birçok sahne ve albüm çalışması yaptınız. Önümüzdeki günlerde sizi 
yeniden birlikte görebilecek miyiz?
Allan Harris ile 15 senedir yüzlerce konser, turne ve 2 adet CD çalışmamız oldu. Her 
sene beraber konserlerimiz oluyor, devam da edeceğiz.

2000 yılında dünyaya gelen kızınız müzikle ilişkinizi nasıl etkiledi? 
Kızım Nisan 2000 yılında doğunca 2 sene onu izledim ve yakından takip ettim. (Hala da 
ediyorum) Bu süreç içinde onun oyuncakları ile ilişkisini, ilk konuşma denemelerinde 
çıkarttığı sesleri, her şeyini referans alarak Existance isimli bir CD yaptım ve 2002 yılında 
Nisan’ın doğum gününde stüdyoda kaydettim. Şimdi Nisan ilkokul 5. sınıf öğrencisi ve 
ayrıca Mimar Sinan Devlet Konservatuarı, Yarı Zamanlı Piyano Bölümü 2. sınıf öğrencisi. 
Müziği çok seviyor. 

İleriki yaşlarınız için saklı tuttuğunuz bir hayaliniz var mı?
Daha genç yaşlardayım. İleride sıhhatli yaşlanıp müziğimi çalmak, konserler vermek, 
aileme ve kızıma babalık yapmaktan başka hiç bir hayalim yok  Şükürler olsun ki hayattaki 
hayallerimi ufak ufak gerçekleştirerek mutlu oluyorum. Zaten daha başka ne istenebilir ki?    
    
Sık sık seyahat eder misiniz?
Konserlerimiz oluyor, sık sık sağa sola gidiyoruz. Ailemle de yurt dışına gidip tarihi 
yerleri, müzeleri ve konserleri takip etmek beni oldukça mutlu eder. 

Şu an fırsatınız olsa ilk nereye gitmek istersiniz?
Şu an hazırlıklarımızı yaptık ve önümüzdeki hafta Kenya’ya, vahşi hayat ile 8 gün 
geçirmeye gideceğiz ailece.
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Are you planning a tour in commemoration of your new album? 
Starting in December, we will have a bunch of concerts. We are going to be sharing our music 
live with audiences. You can find out more about concert details at www.keremgorsev.com 

You’ve had many performances and album projects with Allan Harris, whom you met 
at Çırağan Palace Kempinski’s Q Jazz Bar. Will we get a chance to see the two of 
you play together in the future?
We’ve done hundreds of concerts, tours and 2 CD projects with Allan Harris in the last 
15 years. Every year we perform in a concert together and we will continue this trend 
in the years to come. 

How did your daughter, who was born in 2000, have an effect on your music?
Following my daughter, Nisan’s birth in 2000, I observed and followed her around (I still do). 
During this time, using the way in which she played with her toys and the noises she made when 
attempting to speak, as a reference, I started working on a CD called Existance. In 2002, 
on her birthday, I recorded it in the studio. Now, Nisan is in the 5th grade and a student at the 
Mimar Sinan State Conservatory, Part-time Piano Division, Grade 2. She loves music. 

Do you have dreams for your older ages that you are holding back on the moment?
I’m still in my young years. I have no other dreams than to be healthy in my old age, play my 
music, give concerts and be a good family member, and father to my daughter. Thankfully, I can be 
happy with the small dreams that I am able to realize. What else could one ask for anyway?

Do you travel frequently?
We do give concerts here and there a lot. I really enjoy travelling abroad with my family to see 
historic places, museums and concerts. 

If you had the chance, right now, where would you travel?
We’ve finished the preparations and next week, we are off to Kenya to spend 8 days 
surrounded by wildlife with the family. 

Music is the language of experience. Music is 
a device used to create dreams. This album, in a 
way, played a role by bringing us good dreams. 

→
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23ofya’daki hareketli gece sonrası 
dinlenmeye vakit bulduğum 
için kendimi şanslı sayıyorum. 

Casino’daki ‘şanslı’ anlardan sonra bu 
istirahat hem ruhuma hem de bedenime 
oldukça iyi geldi. Pencereleri araladığımda 
öğlen güneşi altında renk değiştiren Vitoşa 
Dağları ve yüzyıllardır varlığını sürdüren bu 
görkemli şehrin göz alıcı manzarası karşısında 
bir kez daha coşkuya kapılıyorum. 
Plovdiv’e gitmek üzere lobide buluştuğum 
insanların yüzlerindeki ifade tek bir şeyi 
anlatıyor: merak. Plovdiv’in tarihi değerinin 
Sofya’nınkinden daha üstün olduğunu Bulgar 
arkadaşlarımdan duymuştum ancak bu 
gerçekten böyle miydi? Sanırım diğer insanlar 
da benim hissettiğim duyguları paylaşıyordu. 

S considered myself lucky to have 
found the time to rest after the 
action-packed night in Sofia. After 

my ‘lucky’ moments at the casino, taking 
a break was good for my soul as well as my 
body. I was elated once again when I opened 
the windows to see the Vitosha Mountains 
change color under the midday sun and the 
breathtaking view of this magnificent city 
that’s been around for hundreds of years. 
Only one thing could be read on the faces 
of the people I met in the lobby to go to 
Plovdiv: Curiosity. I had heard from my 
Bulgarian friends that Plovdiv has even more 
history to offer visitors than Sofia, but was 
this really the case? I suspected the other 
people shared my feelings.

I

Editörümüz Güneş Fındıkoğlu Bulgaristan gezisinin ikinci ayağı 
Filibe’den izlenimlerini aktarıyor. 

Our editor Güneş Fındıkoğlu shares his impressions of Plovdiv, 
his destination on the second leg of his Bulgaria trip.
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Filip’in Şehri  

Yaklaşık iki saatlik kısa bir yolculuktan sonra işte Makedonya Kralı Filip’in şehri 
karşımdaydı. Dünya tarihinin gelmiş geçmiş en ünlü hükümdarı, nam-ı diğer Büyük 
İskender’in babası olan bu zatın ayak bastığı topraklarda bulunmak bile insana gurur 
veriyor, kendisini farklı hissetmesini sağlıyordu.
Bu, her köşesinde tarih hissedilen şehirde konaklayacağımız mekân ise 55 yaşında olan 
ve 2008’den beri hizmet veren Dedeman Trimontium Princess Plovdiv’di. Otelin 
şehir içindeki görüntüsü oldukça heybetli, konumu ise mükemmeldi. Ancak otelde 
bizi bekleyen başka bir sürpriz vardı: Romalılar döneminden kalma, antik bir yol. 
Tarih bu şehrin sanki göbek adıydı. 4 yıldızlı dev bir kompleksin temellerinde yer alan 
bu mucizenin günümüze kadar ulaşması ise bu efsunlu şehrin insanlarının tarihe olan 
saygısından başka bir şey değildi. Üzerinde belki de milyonlarca insana hükmetmiş 
olan Arcadius’un ya da İstanbul’daki Aya Sofya Kilisesi’nin asıl mimarı Justinianus’un 
yürümüş olduğu bu yolun böylesine korunması beni dışarıdaki diğer tarihi eserler 
hakkında heyecanlandırmaya fazlasıyla yetti.  

Romalılar döneminden kalma, antik bir yol. 4 yıldızlı dev bir kompleksin temellerinde yer alan bu mucizenin 
günümüze kadar ulaşması ise bu efsunlu şehrin insanlarının tarihe olan saygısından başka bir şey değildi. 

An ancient road left from the Roman times. The fact that this miracle, located in the foundation of a 4-star giant 
complex, made it to our day is nothing if it is not proof of the respect the people of this charming city have for history. 
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Philip’s City 

After a nearly two-hour journey, Macedonian King Philip’s city was right before me. 
Even being on the same land that bears footsteps of the father of the most famous ruler 
in history, otherwise known as Alexander the Great, is enough to give one pride and 
make him feel special.
Our lodging place in this city where history is palpable in every corner was the Dedeman 
Trimontium Princess Plovdiv, which has been in operation since 2008.
The hotel’s presence in the city was pretty grand, and its location, perfect. Yet there was 
another surprise awaiting us at the hotel: An ancient road left from the Roman times. 
History is this city’s middle name. The fact that this miracle, located in the foundation 
of a 4-star giant complex, made it to our day is nothing if it is not proof of the respect 
the people of this charming city have for history. Seeing this road, possibly traversed 
by Arcadius, ruler of millions of people, or Justinianus, the true architect of the Hagia 
Sophia in İstanbul, protected in this way was more than enough to make me excited 
about the other historic remains outside.
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Her Köşede Tarih  

Hemen odaya yerleşip kendimi dışarı attım ve Plovdiv’in güzelliklerini keşfetmek 
üzere kendimi sokaklara vurdum. Arnavut kaldırımlı daracık sokaklar ve klasik 
Osmanlı mimarisinin fazlasıyla hissedildiği bu şehir gerçek anlamda beni kalbimden 
vurmuştu. Yılankavi sokakların arasında hayran hayran her ayrıntıya bakarak 
ilerlerken karşıma çıkan antik tiyatro Roma’nın ne kadar kudretli olduğunu bana bir 
kez daha anımsattı. 
3 tepeli şehir olarak anılan ve bu 3 tepede tarih boyunca çeşitli medeniyetlerin 
parlak anıtlarının bulunduğu Filibe’de tarih bu tepelerde (Nebet Tepe, Cambaz Tepe 
ve Taksim Tepe) başlıyor. Cambaz Tepe ve Taksim Tepe olarak adlandırılan iki 
tepenin arasına 1. yüzyılda inşa edilmiş olan ve tam 6 bin kişi kapasiteli olan tiyatro 
bunun ilk kanıtı. Arkadaki Trakya düzlüğü ve Rodop Dağları’nın silüeti binlerce 
kişinin izlediği oyunlara fon görevi yapıyor. Göz alıcı sütunlar ve heykeller sanki dün 
yapılmışlar gibi sapasağlam duruyorlar. Şehrin panoramik manzarasına doymak ve 
tarihi ciğerlerine çekmek için yüzlerce insan bir araya gelmiş sanki antik bir tragedya 
izler gibi huşu içinde sahneye bakıyorlar. 
Buradaki tarih terapisinden sonra kendimi sokaklara geri bırakıyorum. Sokaklarda 
her dilden şarkılar söyleyen müzisyenler, yağlı boya tablolarını daha kurumadan 
satmaya çalışan ressamlar ve sessizce sanatlarını icra eden pantomimciler dikkat 
çekiyor. Aklıma ilk gelen şey şu oluyor; bu kent sanki Dünya’nın kültür başkenti. 
Tarih ve kültürün birbirlerine sıkı sıkı tutunduğu bu Balkan şehri daha ilk saatinde 
ziyaretçilerini etkisi altına alıyor. 

Lezzetli Plovdiv Şarapları 
Mimarisiyle dikkat çeken yapıların neredeyse hepsi Osmanlı’nın elinden çıkmış. 
Oldukça bakımlı olan bu binaların birçoğu restoran olarak hizmet veriyor. Biz 
de zil çalan karnımızın sesine kulak veriyoruz ve kendimizi bu tarihi binalardan 
birinde konuşlanmış olan restoranlardan birine atıyoruz. O daracık tahta kapının 
açıldığı avlu bizi sanki yüzyıllar öncesine götürüyor. Binadan içeri girdiğimizde 
ise bizi geniş ve tarihi mobilyalarla bezenmiş bir salon karşılıyor ama bizim 
aklımız yeşillikler içindeki balkonda. Balkona çıktığımızda şehrin manzarası antik 
tiyatrodaki gibi yine nefes kesiyor. Fazla vakit kaybetmeden menüyü elimize 
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History in Every Corner  

I got settled in the room fast and threw myself back on the streets to discover the 
beauties of Plovdiv. The narrow cobblestone streets and the city where classical 
Ottoman architecture was more than palpable really stole my heart. The ancient 
theater that appeared before me as I was staring bewildered at every detail in the 
snakelike streets reminded me once again of how mighty Rome really was. The 
theater, built in the first century in between the Dzhambaz Tepe and Taksim Tepe 
hills of Plovdiv, which is referred to as ‘the city of three hills,’ had a capacity of 
six thousand. The Thracian plain and the silhouette of the Rhodope Mountains 
provide a background for the plays that thousands of people once watched. The 
eye-catching columns and statues looked sturdy, as if they were made yesterday. 
Hundreds of people gathered together to get their fill of the city’s panoramic view 
and to breathe in history, and they were staring at the stage in awe as if watching 
an ancient tragedy. After the history therapy here, I threw myself back onto the 
streets. The street musicians singing in every language, the artists trying to sell 
their oil paintings before they’ve dried and the pantomimes silently carrying out 
their art drew my attention. The first thing I thought was that this city is the 
world’s cultural capital. This Balkan city where history and culture cling tightly 
to each other puts visitors under its spell within the first hour.

Tasty Plovdiv Wines   

Almost all of the structures that stand out architecturally were created by the 
Ottomans. Most of these well-cared-for buildings now serve as restaurants. So we 
followed the heed of our empty stomachs and took ourselves to a restaurant located 
in one of these historic buildings. The narrow wooden door opened into a yard 
that seemed to take us back hundreds of years. A spacious salon decorated with 
antique furniture greeted us when we entered the building, but our minds were on 
the balcony covered in green. When we went out onto the balcony, the city’s view 
took our breath away like it did at the ancient theater. Without losing much time, 
we took the menus into our hands and realized that Plovdiv’s cuisine culture is 
no different than that of Sofia. It’s just that the wines of this city are much more 
tasty and appetizing.
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alıyoruz ve Plovdiv’in gastronomi kültürünün 
Sofya’nınki ile arasında hiçbir farkın bulunmadığını 
anlıyoruz. Yalnız bu şehrin şarapları çok daha 
lezzetli ve iştah açıcı. 

Geziye Devam 
Dar sokaklı tepelerden şehrin merkezine inmeye 
karar veriyoruz ve kendimizi dik yokuşlardan 
aşağıya bırakıp şehrin keyfini çıkarmaya devam 
ediyoruz. Kentin ana caddesi trafiğe kapalı ve 
sağlı sollu mağazalarla dolu olan Knyaz Aleksandr 
I Batenberg Caddesi. Sokaklar cıvıl cıvıl, insanlar 
güzel havanın da etkisiyle kendilerini sokaklara 
atmışlar. Seyyar satıcılar evlerinde yaptıkları 
birbirinden lezzetli yiyecekleri satıp bir an önce 
oradan dönmek için birbirleriyle yarışıyorlar. 
Bir satıcının tezgâhına yaklaşıyoruz ve bizim 
Türk olduğumuzu anlayıp başlıyor bizle Türkçe 
sohbet etmeye. Ermeni asıllı bu hanımefendi 
Plovdiv’de birçok etnik grubun bir arada huzur 
içinde yaşadığından bahsediyor bize. İstanbul’dan 
kaçmışlar ama bir o kadar da özlemişler orayı. 
Sanki kendi oğluna sarılır gibi sarılıyor bana ve 
kendi elleriyle hazırladığı bir paket dolmayı elime 
tutuşturuveriyor. 
Bu duygusal anlardan bir hayli etkilenmiş bir şekilde 
turumuza devam ediyoruz. Caddenin sonunda 
Filip’in heykeli uzaktan bizi selamlıyor ancak 
heykelin hemen altında çok daha heyecan verici 
antik bir kalıntı bulunuyor: Roma’dan kalma bir 
stadyum. Üzerinde bulunduğumuz caddenin yaklaşık 
5 metre altında kalan stadyum antik Yunanistan’ın 
o dönemdeki güç simgesi Delphoi stadyumu 
örneğinde 2. yüzyılda inşa edilmiş. 

On with the Journey    

We decided to venture from the hills with narrow streets 
to the city center, so we continued to enjoy the city 
while we walked down the steep slopes. The city’s main 
street is the Prince Alexander-I-of-Battenberg Street, 
closed off to traffic and peppered with stores on each 
side. Under the effect of the nice weather, people had 
taken to the lively streets. Peddlers were competing 
with each other to sell their delicious homemade food 
and return home. We approached a seller’s stand and, 
having noticed that we’re from Turkey, she began 
chatting with us in Turkish. This lady of Armenian 
descent told us that many ethnic groups live together 
peacefully in Plovdiv. Her family ran away from 
İstanbul, but they miss it immensely. She embraced me 
like I was her son, and she handed me a package of 
dolma she prepared with her own hands.
We continued our tour quite affected by these emotional 
moments. Philip’s statue was greeting us at the end of 
the street, but there’s an even more exciting ancient 
relic under the statue: a stadium left from Roman 
times. The stadium, close to 5 meters below the street 
we were on, was constructed in the 2nd century after 
the Delphoi stadium, the power symbol of ancient 
Greece in those days. The stadium, 180 meters long 
and built with a capacity of 30 thousand back in the 
day, bears a memorial tablet that told us the Olympic 
torch travelling from Athens to Moscow in 1980 spent 
one night in Plovdiv. Right next to the stadium is the 
Djumaya Mosque. Constructed in the 15th century 
by Sultan Murat’s order, the mosque’s foundations 
were built on the Saint Petka Orthodox Church. On 
the western façade of the Djumaya Mosque, one of the 
biggest mosques in Bulgaria, is a sundial placed there 
in 1878 by a Russian military officer.
We decided to climb the Sahat Tepe hill before it got 
dark in order to see the clock tower, one of Plovdiv’s 
symbols. As we were climbing the considerably steep 
hill, we didn’t forget to take in this structure’s history. 
The tower, whose construction started in 1578, was 
restored in 1812, and the new clock ordered to be 
made in Vienna was placed in 1883. The tower, with 
a height of 17.5 meters, was also used by firemen as an 
observation point.
Once again in awe of the depth of history, I started 
making my way to the hotel. Since I knew that nightlife 
in Bulgaria is exceedingly lively from my experience 
in Sofia, it wasn’t so easy for me to prep my mind for 
the night ahead. Yet when night fell, I was once again 
unable to hold back, and I left myself to the excitement 
of nightlife in Plovdiv. After having fun until morning, 
unwilling to leave this charming Bulgarian city, I took 
one last look at Philip’s city, sighed, and departed, 
leaving a piece of my heart there.

Tarih ve kültürün 
birbirlerine sıkı 
sıkı tutunduğu 

bu Balkan şehri 
daha ilk saatinde 

ziyaretçilerini 
etkisi altına alıyor.. 

This Balkan city 
where history and 

culture cling 
tightly to each other 
puts visitors under 
its spell within the 

first hour.
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O dönemde 30 bin kişi kapasiteli ve tam 180 metre uzunluğunda olan stadyumdaki 
hatıra levhası, 1980 yılında Atina’dan Moskova’ya giden olimpiyat ateşinin Plovdiv’de 
bir gece geçirdiğini anlatıyor. Stadyumun hemen yanında ise Cuma Camisi bulunuyor. 
Sultan Murat’ın emriyle 15. yüzyılda inşa edilen caminin temelleri Ortodoks kilisesi Aziz 
Petka’nın kalıntıları üzerine kurulmuş. Bulgaristan’daki en büyük camilerden biri olan 
Cuma Camisi’nin batı cephesinde ise 1878 yılında bir Rus subay tarafından konulmuş 
olan bir güneş saati bulunuyor. 
Akşam olmadan Plovdiv’in simgelerinden biri olan saat kulesini de görmek için Sahat 
Tepesi’ni tırmanmaya karar veriyoruz. Oldukça dik olan tepeyi tırmanırken, bu yapının 
da tarihini gözden geçirmeyi unutmuyoruz. 1578’de inşasına başlanan kule, 1812’de 
restore edilmiş ve Viyana’da yapılması için sipariş verilen yeni saati ise 1883 yılında 
yerleştirilmiş. 17.5 metre uzunluğunda olan kule itfaiye takımı tarafından gözetleme 
noktası olarak da kullanılmış. 

Tarihin derinliğine bir kez daha hayran kalarak otelin yolunu tutuyorum. Bulgaristan 
gece hayatının fazlasıyla hareketli olduğunu Sofya’da deneyimlediğimden zihnimi geceye 
hazırlamam çok da kolay olmuyor. Ancak akşam olunca yine dayanamayıp kendimi 
Plovdiv gece hayatının içine bırakıyorum. Şehrin merkezi gece kulübü dolu ve kendimi 
bunlardan birine atıyorum. İçerde, Sofya’da olduğu gibi eğlencenin dozajı bir hayli 
yüksek. Kızlı erkekli genç gruplar insanın içini kıpır kıpır eden Bulgar ritimlerine eşlik 
ediyor, mekânın içi bir kaleydeskop edasıyla renk ve ışık doluyor. En şık giysilerini bu 
akşam için özenle hazırladığı belli olan genç kızlar bu ışık ve renk şovuyla kendilerinden 
geçercesine dans ediyor. “Bu ülkenin insanları sanki eğlence için yaratılmış” diye 
kendi kendime düşünüyorum ve rotamı farklı bir kulübe çeviriyorum. Bu mekânın da 
diğerinden hiçbir farkı yok. İçerisi hınca hınç dolu ve insanlar çılgınca eğleniyor. Ben 
de sabaha kadar eğlencenin tadına varıyorum ancak ayrılık vakti git gide yaklaşıyor. 
Bulgaristan’ın bu sevimli kentine veda etmek hiç içimden gelmese de Filip’in şehrine son 
bir kez bakıp iç geçiriyorum ve kalbimin bir parçasını burada bırakarak ayrılıyorum.
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Nerede Kal›n›r? 
Dedeman Trimontium Princess Plovdiv Kapitan Raicho 2 Plovdiv 4000 Bulgaristan, 
Tel: (359) 3 260 5009 

Dedeman Trimontium Princess Plovdiv, Bulgaristan’ın kültür başkenti Plovdiv’de konaklamak için en 
ideal otel. Toplam 158 odaya ev sahipliği yapan otel; Bulgar ve dünya lezzetlerinin sunulduğu 
2 restoranı ve serinletici kokteyllerin bulunduğu 3 barı bünyesinde bulunduruyor. Ayrıca açık-kapalı 
yüzme havuzu, sauna, masaj ve fitness center gibi hizmetler de sunan Dedeman Trimontium Princess 
Plovdiv tam donanımlı 5 adet toplantı salonuna da sahip.    

Nasıl Gidilir?
Bulgaristan’ın sevimli kenti Plovdiv’e gitmek için önce THY’nin tarifeli seferleri ile Sofya’ya, oradan ise 
otobüsle Plovdiv’e geçebilirsiniz. Özel araçla gitmeyi tercih edenler sınırı geçtikten sonra 
Haskovo karayolunu takip ederek Plovdiv’e ulaşabilirler.   

Where to stay... 
Dedeman Trimontium Princess Plovdiv Kapitan Raicho 2 Plovdiv 4000 Bulgaria, Tel: (359) 3 260 5009 

Dedeman Trimontium Princess Plovdiv is the ideal hotel for lodging in Bulgaria’s cultural capital 
Plovdiv. The hotel has a total of 158 rooms, as well as two restaurants that offer Bulgarian and world 
cuisine and three bars that offer refreshing cocktails. Dedeman Trimontium Princess Plovdiv also 
has indoor and outdoor swimming pools and offers services like sauna, massage and a fitness center. 
In addition, the hotel has five fully-equipped meeting halls. 

How to Get There?
To visit Bulgaria’s charming city Plovdiv, you can first take a scheduled THY flight to Sofia and then 
take a bus from there to Plovdiv. Those who prefer to go by private car can follow the Haskovo 
road to Plovdiv after crossing the border. 


